OSEBNI PODATKI
Ime in priimek: Gašper Menhart
Stalno prebivališče: Agrarne reforme 2, Koper

Datum rojstva: 31.7.1980 
Državljanstvo: slovensko 


GSM: 031 785 967
e-mail: gasper.menhart@gmail.com
Izobrazba
1999 – maturiral na Gimnaziji Koper (V. stopnja – srednješolska izobrazba), s 24-imi točkami (angleški jezik – 5, italijanski jezik – 8) 

1999 – vpisan na oddelku za prevajalstvo, na Filozofski fakulteti v Ljubljani 

2009 – diplomiral na Filozofski fakulteti v Ljubljani z diplomsko nalogo z naslovom »Programske rešitve za lokalizacijo – pregled in primerjava«.
Po končani maturi sem se vpisal na Filozofsko fakulteto, na novo ustanovljenem oddelku za prevajalstvo. Izbral sem smer angleščina – italijanščina, z večjim poudarkom na angleški jezik. Po dveh letih splošnega študija sem v tretjem letniku izbral modula »Podnaslavljanje« in »Literarno prevajanje«. Med študijem sem si izkušnje nabiral s prevajanjem razne dokumentacije preko študentskih servisov. Diplomiral sem z diplomsko nalogo z naslovom »Programske rešitve za lokalizacijo – pregled in primerjava«, ki opisuje in analizira najbolj uporabljena orodja na trgu za lokalizacijo izdelkov, še posebej računalniških programov. 
DELOVNE IZKUŠNJE

· med študijem sem prevajal predvsem preko študentskih servisov ter za družinski krog, prijatelje in znance. Besedila so bila predvsem seminarske naloge, izvlečki diplomskih nalog, zdravniška potrdila, vabila, itd.

· v letih 2006 in 2007 sem delal za prevajalsko agencijo Multilingual v Ljubljani. Prevajal sem iz angleščine v slovenščino (večinoma), iz slovenščine v angleščino, iz italijanščine v slovenščino ter iz slovenščine v italijanščino. Redkokdaj se je zgodilo tudi, da sem prevajal iz tujega v tuji jezik. Pri Multilingualu sem prevajal večinoma pogodbe, navodila za uporabo, spletne strani, sporočila za javnost, garancije, razna potrdila, seminarske naloge, pisma, itd. Veliko sem prevajal dokumente tehnične narave in s specifično terminologijo (računalništvo, medicina, pravo, itd.)
· od januarja do oktobra 2008 sem kot zunanji prevajalec sodeloval za podjetje SDL d.o.o., podjetje za programsko opremo in prevajanje, in sicer sem sodeloval pri projektu Renault. Projekt je precej obširen (prevedel sem več kot 100.000 besed) in zajema prevajanje razne dokumentacije s pomočjo orodja SDLX, za katerega imam tudi licenco.

· v letu 2008 sem občasno sodeloval tudi s podjetji Anglos, Prelekta, Julija in Alkemist. Prevajal sem pa letna poročila, notarske zapisnike, odločbe, spletne strani, memorandume o soglasju, tehnične predpise in opise, poslovno korespondenco, itd.

· septembra 2008 sem sodeloval pri večjem projektu za prevajalsko agencijo Biro2000. Šlo je namreč za prevod servisnega priročnika za podjetje Opel. Projekt je obsegal 45.000 besed. S podjetjem Biro2000 sem skozi leto 2009 in 2010 sodeloval tudi pri manjših projektih za vozila Mazda in Scania. Pri prevajanju sem uporabljal orodje Ttw10. Z agencijo Biro2000 še vedno občasno sodelujem.
· od julija 2009 do junija 2010 sem sodeloval s prevajalsko agencijo Leemeta pri obširnem projektu za podjetje Fiat. Šlo je namreč za prevajanje servisnih novic iz italijanščine v slovenščino, ki je trajalo eno leto (prevedel sem več kot 80.000 besed). Za Leemeto sem prevajal tudi razno dokumentacijo (navodila za uporabo, prevod bilanc, tendersko dokumentacijo, brošure, vprašalniki) za podjetja Ford, Riello, Zorzan, Aquatherm  in Unicef. Z agencijo Leemeta še vedno občasno sodelujem. 
· od septembra 2010 sodelujem občasno s prevajalsko agencijo Prevekso d.o.o. predvsem pri prevodih jezikovne kombinacije italijanščina/slovenščina. Novembra in decembra sem sodeloval pri obsežnejših projektih (šlo je za kmetijsko poročilo – 40.000 besed in uporabniški priročnik – okoli 20.000 besed) z agencijo Optimus Lingua. V tem letu sem sodeloval tudi s tujimi agencijami preko prevajalskih portalov Proz.com in Translatorscafe.com.  
PODROČJA PREVAJANJA

· Izkušnje imam predvsem iz naslednjih področij: avtomobilizem, pravo, računalništvo, informatika, besedila tehnične narave, uporabniški priročniki.
JEZIKI

	jezik 
	govorim
	pišem
	berem

	angleški
	odlično
	odlično
	odlično

	italijanski
	odlično
	odlično
	odlično

	hrvaški
	dobro
	dobro
	dobro


ZNANJE IN VEŠČINE

· Odlično znam uporabljati naslednje računalniške programe: MS Word, MS Excel, MS PowerPoint ter ostale Microsoftove programe (Frontpage Express – program za izdelovanje spletnih strani).
· Uporabljati znam prevajalsko orodje SDLX, za katerega imam tudi licenco. 

· Uporabljati znam prevajalsko orodje Ttw10 ter sem se uvajal v orodje Idiom.
· Uporabljati znam prevajalsko orodje MemoQ.

· Uporabljati znam nekatera lokalizacijska orodja, kot sta Passolo in Multilizer.

· Uporabljati znam tudi prevajalsko namizje TRADOS TagEditor in Translator's Workbench in nekatere druge pomnilnike prevodov ter elektronske slovarje (npr. ASP 32).
· Uporabljati znam tudi orodja Transit in Wordfast.

· Odlično se znajdem na internetu , še predvsem, ko se gre za iskanje specifične terminologije. Pri tem večinoma uporabljam spletne strani, kot so: Evroterm, Evrokorpus, iSlovar, angleško-slovenski korpus Elan, referenčni korpus slovenskega jezika Fida, razne spletne enciklopedije (npr. Wikipedia), itd.  
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